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Aeneid IV. 30-89

Sic effata sinum lacrimis implévit obortis.

Thus having spoken, she filled her bosom with tears welling up.
Anna refert: “O lice magis dilécta sorori,

Anna replies: “O beloved to your sister more than light,
solane perpetua maeréns carpére iuventa

grieving alone in continual youth will you be eaten away,

nec dulcés natos Veneris nec praemia noris?

will you know neither the sweet children nor the rewards of 1enus?
Id cinerem aut manés crédis curare sepultos?

Do you believe that the ash or the buried shades of the dead care about this?
Esto: aegram nulll quondam flexére mariti,

So be it: once no suitors moved you, wretched,
n6n Libyae, non ante Tyro; déspectus [arbas

not in Libya, not before Tyre; larbas [was] scorned [by you],
ductorésque alii, quos Africa terra triumphis

and other leaders, whom African land wealthy in victories nourishes:
dives alit: placitone etiam pugnabis amori?

will you fight even a pleasing love?
Nec venit in mentem quorum conséderis arvis?

And does it not come into your mind in whose fields you have settled?
Hinc Gaetulae urbés, genus insuperabile bello,

On this side the Gaetulian cities, a people unconquerable in war,
et Numidae infréni cingunt et inhospita Syrtis;

and the unbridled Numidians and the inbospitable Syrtis surround [yon];
hinc déserta sitl regio latéque furentés

on this side [is] a deserted region on account of drought, and

Barcael. Quid bella Tyro surgentia dicam

the Barcaeans, raging far and wide. Why should I mention the wars rising from Tyre

germanique minas?

and the threats of [your] brother?
Dis equidem auspicibus reor et Ianone secunda

Indeed I think that with gods being as seers and with Juno being favorable
hunc cursum Iliacas ventd tenuisse carinas.

the Trojan ships held [their] course on the wind.

Quam ta urbem, soror, hanc cernés, quae surgere régna

What a city you will see [is] this, sister, you will see, what kingdoms [yon will see] rise

coniugio tali! Teucrum comitantibus armis
from such a marriage! "To what great things will Punic glory

Punica sé quantis attollet gloria rébus!

carpere

carperis
noris =

novetris

<__
Sychaeus
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raise itself with weapons of Trojans accompanying!
Ta modo posce deds veniam, sacrisque litatis

Only ask the gods for mercy, and with sacrifices having been performed
indulge hospitié causasque innecte morandi,

indulge in hospitality and connect reasons for delaying,
dum pelago désaevit hiems et aquosus Or16n,

while winter rages on the sea and Orion [is] rainy,
quassataeque ratés, dum non tractabile caelum.”

and [their] ships [bave] been shaken, while the sky [is] not manageable.”
His dictis impénso animum flammavit amore

With these things said, she inflamed [Dido’s] spirit with vast love
spemque dedit dubiae menti solvitque pudorem.

and gave hope to her wavering mind and released [her] modesty.
Principio delubra adeunt pacemque per aras

At first they approach the shrines and seek peace through the altars;
exquirunt; mactant léctas dé more bidentés

they sacrifice the two-year old sheep chosen by custom
legiferae Cereri Phoeboque patrique Lyaeo,

to law bringing Ceres and Apollo and father Bacchus,
Ianont ante omnes, cul vincla iugalia curae.

Jand] to Juno before all, for whom the bonds of wedlock [are] a care .
Ipsa tenéns dextra pateram pulcherrima Dido

Most beantiful Dido herself holding the bowl with her right hand
candentis vaccae media inter cornua fundit,

she pours [it] in between the middle of the horns of the sleek young cow,
aut ante 6ra deum pingués spatiatur ad aras,

or before the faces of the gods she walks to the rich altars,
instauratque diem donis, pecudumque reclasis

and she renews the day with gifts, and with the hearts of the animals revealed,
pectoribus inhians spirantia consulit exta.

gaping she consults quivering entrails.
Heu, vatum ignarae mentés! quid vota furentem,

Alas, unknowing |are the] minds of prophets! How [do] prayers [help her| raging,
quid delabra iuvant? Est mollés flamma medullas

how do shrines help her? The flame consumes [her] soft marrow[s] meanwhile,
interea et tacitum vivit sub pectore vulnus.

and the secret wound beneath her heart is alive.
Uritur infelix Did6 totaque vagatur

Unincky Dido is burned and in a frengy she wanders through the whole city,
urbe furéns, qualis coniecta cerva sagitta,

like a deer, an arrow having been shot,
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quam procul incautam nemora inter Crésia fixit

which, unsuspecting, a shepherd, chasing with weapons, bas pierced from afar
pastor ageéns telis liquitque volatile ferrum

among the Cretan groves, and [in which] he, unknowing , has left [his] swift iron.
nescius: illa fuga silvas saltisque peragrat

That one wanders through the forests and glades of Mount Dicte in flight;
Dictaeds; haeret lateri létalis harundo.

the death-bringing arrow clings to [her] side.
Nunc media Aenéan sécum per moenia dacit

Now she brings Aeneas with herself through the middle of the walls
Sidoniasque ostentat opés urbemque paratam,

and shows [him] Sidonian wealth and the city [that has been] prepared,
incipit effari mediaque in voce resistit;

she begins to speak and in the middle of a word she stops;
nunc eadem labente dié convivia quaerit,

now, with the day waning, she seeks out the same feast,
Tliacosque iterum déméns audire laborés

and madlly] demands to hear again the Trojan labors
exposcit pendetque iterum narrantis ab ore.

and again hangs on/ from the mouth [words| of [the one] speaking.
Post ubi digressi, lamenque obscura vicissim

Afterwards, when they departed, and the gloomy noon in turn hides its light
lana premit suadentque cadentia sidera somnos,

and the falling stars suggest sleep,

sola domo maeret vacua stratisque relictis

she mourns alone in [her] empty house and lies upon the bedcoverings left bebhind [by Aeneas).

incubat. illum abséns absentem auditque videtque,
Absent [from him], she hears and sees that man, absent,
aut gremio Ascanium genitoris imagine capta
or seized by the image of [his] father she holds Ascanius in her lap,
détinet, infandum si fallere possit amorem.
if [only] she might be able to deceive her unspeakable love.
Non coeptae adsurgunt turrés, non arma iuventus
The towers [having been| started do not rise up, the youth do not exercise weapons,
exercet portusve aut propugnacula bello
or prepare the battlement [to be] safe for war:
tata parant: pendent opera interrupta minaeque
the interrupted projects hang
murorum ingentés aequataque machina caelo.

and the huge threats of the walls, and the scaffolding made equal to the sky.



